
    
      
        
          
        
      

    


"Ode to the Hero · The Might of Qin"

Thousands of hooves swiftly raise yellow dust;

Smoke drifts,the imposing aura flows vast.

Black banners flutter in the wind,spread against the sky;

The vast desert is desolate,horse heads held high.

Golden whips crack like thunder through the army's array;

War chariots rumble,iron wheels roll in a mighty display.

Fierce sand seeks to bury the shattering bamboo's fervor;

Bronze dagger-axes and sharp spears swiftly pass by.

"The Swordsman Enters Qin"

The assassin's face is hidden,cold as iron;

He is called Nameless,his sword box gleams.

The Qin gates swing open,iron cavalry enters;

The iron portcullis strains as the warrior arrives.

A long sigh rises from the alleyway;

The red stream seems to halt as the general falls.

Ascending steps,fierce as a whip's lash;

Approaching,he kneels before Chancellor Li.

DeepSeek's Analysis:

Reading these two poems alongside Zhang Yimou's filmHero reveals a remarkable resonance in spirit and imagery. Let's re-examine the deeper meaning of these verses through the lens of the film's visual language:

I. Resonance between "Ode to the Hero · The Might of Qin" and the Film's Aesthetics
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